	BỘ NGOẠI GIAO
-----------
	CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM
Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 
---------------

	Số: 19/2019/TB-LPQT
	Hà Nội, ngày 10 tháng 5 năm 2019


THÔNG BÁO
VỀ HIỆU LỰC CỦA ĐIỀU ƯỚC QUỐC TẾ
Thực hiện quy định tại Điều 56 của Luật Điều ước quốc tế năm 2016, Bộ Ngoại giao trân trọng thông báo:

Hiệp định tài trợ của dự án "Phát triển tổng hợp các đô thị động lực -Tiểu dự án thành phố Thái Nguyên" giữa nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Hiệp hội Phát triển Quốc tế, có số khoản vay 6297-VN, ký tại Hà Nội, ngày 29 tháng 6 năm 2018, có hiệu lực từ ngày 27 tháng 12 năm 2018.

Bộ Ngoại giao trân trọng gửi bản sao Hiệp định theo quy định tại Điều 59 của Luật nêu trên./.
	
	TL. BỘ TRƯỞNG
KT. VỤ TRƯỞNG
VỤ LUẬT PHÁP VÀ ĐIỀU ƯỚC QUỐC TẾ
PHÓ VỤ TRƯỞNG




Lê Đức Hạnh


	FILE ĐƯỢC ĐÍNH KÈM THEO VĂN BẢN
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BO NGOAI G1A0 CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
Pic lip - Ty do - Hanh phic
S6: 19/2019/TB-LPQT Ha Néi, ngav AQ thang 5 nam 2019
THONG BAO

Vé hiéu lwe cia diéu wéc quoc té

Thye hién quy dinh tai Piéu 56 cia Luét Biéu ude quée té nim 2016, Bo
Ngoai giao trén trong thong bio:

Hiép dinh tai o ciia dw an "Phdt trién réng hop ede dé thi dong luc - Tiéu
dw dn thanh phé Thai Nguyén" giita nuoc Cong hoa xd hoi chu nghia Viér Nam va
Hiép hoi Phart trién Quoc té, ¢o s khoan vay 6297-VN, kv tai Ha Noi, ngay 29
thang 6 nam 2018, co hiéu luc tir ngay 27 thang 12 nadm 2018.

Bé Ngoal giao tran trong g ban sao Hiép dinh theo quy dinh tai Diéu 59
cua Ludt néu trén./.

TL. BQ TRUONG

KT. VU TRUONG _
VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE

PHO V[l TRUGNG

Lé Pire Hanh
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CREDIT NUMBER 6297-¥N

Financing Agreement

{Dynamlc City Integrated Development Project — Thai Nguyen)

be bween
SOCIALIST REPLIRLIC OF VIETNAM
and

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

il
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CREDIT NUMBER 6197-¥N

FINANCING AGREEMENT

AGRLEMENT dated as of the Signature Dale between SOCIALIST REPUBLIC
OF VIETNAM  {"Recipient™ and  INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION {“Aseociation™). The Recipient and 1he Asspoiaton hereby agree as
followe:

ARTICLE I -- GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

10l The General Conditions (25 defined ik the Appendix 10 this Apreement} apply 1o
ond form patt of this Agreement.

L 07, Unless the context requires otherwise, the capitalized ierms uscd in this Agreement
have the meanings pseribed (o them in the General Conditons or in the Appendix
L Lis Agresmenl.

ARTICLE il — CREDIT

21 The Associanon agrees 10 exiend L the Recipicnu 2 credsi, which is deemed as
Non-Concessional Financing for purposes of lhe General Conditions, w0 the
amount of eghty million Dollars (380,004,000), as such amounl nay be converied
fromn fime 16 time through a Currency Conversian {"Cradil™), to assistin financing
the project described in Schedule | o this Agreement {“Project™),

2412 The Recipient may withdraw the procecds of the Credw in accordance with Section
111 of Scheduie 2 10 thus Agreenient

203, The Fronl-gnd Fee is one quarler of one percent (v of (%) af the Credit aniount.

204 The Commitment Charge is onc-quarter of une percenk (4 of 1%, per annum on
the Unwilkdeawn Credit Balenee,

205  Vhe Interest Charge is the Reference Rate plus the Varioble Spread or such rate o8
muy apply follawing a Conversion; subject Lo Section 3.0%e} of the General
Condithins

206 Tic Payenent Lates are Jamiary 15 and July §5 i cagh year
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247

3.01.

4.01.

4.02.

5.0

5.01.

The principal ameunt of e Cradit shail be repeid in sccontance with Sehedule 3
o Lhis Agreement.

ARTICLE LIl — PROJECT

The Recipient dectares its commitment 1o the ohjsctives of the Project. To this
end, the Recipienn shall cany out the Project, through the Project Pravinee in
accordance with the provisions of Aricle ¥ of the General Conditions and
Schedule 2 10 this Agreement.

ARTICLE IV — EFFECTIVENESS; TERMINATEON
The Eflectiveness Dreadfioe is the ditic ninety (207 days alier the Signature Rale.

For purposes of Section 10,05 (b) of the Generat Copditions, the dale o which the
obtigations of the Recipient under Ihis Agrecmend (olher than those providing for
payment oblipations) shall terminaie is twenty {203 vears after the Sipnature Diale.

ARTICLE ¥V — REPRESENTATIVE; ADDRESSES

The Recipiem's Representative is the Governor, or @ Depurty Govemnor, ol State
Bank of Yietnpm.

For purposes of Section ] 1.01 of the General Conditiens: {a) the Recipient's
address is:

Siate Bank of ¥icam
49 Ly Thai To
Hane, Viemnm: and

(b) the Rocipient '+ Elcetronic Address is:

Foecsimile:
(B4} JB25 0412

Fer purposes of Section | 8.01 of the General Conditions: {a) The Association's
address is:

Ineemavional Development Associaion
1318 H Swrect, N.W,
Washington, D.C. 20432

United Siates of America;, and
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fla) the Association’s Electronee Address s

Facsimile;
1-202-4775391

AGREED ws of the Signatere Dae,

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETHAM

———

Authorized Reprcscnfaﬁé

Name: _L‘r‘,_tﬂ.uhb_ﬂdgﬂr__ _
Tinle: %ﬂ(m[
Dale: AT 29, 204§ -

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Authorized Repmﬁtﬂtativ;

ML thmnl I}jgrg

Title: _EM.%M_
Craig: Shgh 2__9., 2y 1€ -
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SCHEDULE |
Projeci Descripthou

The objectives of the Projeet are 1o intprove access to urban infrastructure and 1
unprove inlegralied urban planning and management in the Project City,

The Project will imprave the quality of transport conneclivily, urban
cenvirpamental sanitation: and cducation scrvicos.

The Projeet consisis ol'the Joliowing pars:

estirenls - Rehalulitation a

Supponing seiecled cily-level investments consisting ol {3) improvements in the focal
urban dminage sysiem. including, fefer affa, construction of new draips, dredging and
embankmenl of, diches, siresms, and channels; (b} urban environmenial ssnitation,
including, inter efic, rehabilitation and censtruction of sewer collection networks and
cxpansion of the existing wastewater collection sysiem, (¢ urban ranspon, including, infer
alia, rehabilitation and construction of strategic urban roads and bridges; and (dY vrban
amenities and public spaces, including kinderpariens.

echmical Assistance and Imploimentation Supn

Providing: {4} analytical and technical support for institetional capacity strengthening for
(1) the development or update of integraled stralegic urban developmen! plans; {ii) the
development of pubiic transport development sirategies and plans; and {iii) the
development of assel management plans; end (b} Project implementation suppor,
including technicsl design, construction supervision and management, independent
moniioning of environmenta) aad social safeguards, and independenl financial audits.
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SCHEDULE?

Project Execution

Section J. lmplementation Arrangements

AL

Ly,

Iestitutional Arrangements

The Recipient, through the Project Pravince, shail, throughout the penod of
implernentation of the Project, maintain, and cause to be meintained, 8 Project
Managcment Unil, with compositian, pawers, functions, staffing, facilities and
olher respurces satisfactory o the Associmion, responsibie for: (i) pilanaing and
managing the unpicmentation of the Project. including financial management and
procurement, (it} cnsuring cocrdination among all relevant departmenis and

agencies; and (iit) monitormg and reporting.
Subsidiary Agrecment

To facililate the carrying out of the Project, the Recipient shall make the proceeds
of the Credii available 10 the Project Provinee under 3 subsidiary apreement
between the Recipient and the Project Province, under lerms end conditions
acceptable 10 the Association (“Subsidiary Agreement’).

The Recipient shall excreise its rights under the Subsidiary Agreement in such
manner &s o protect the interests of the Recipient and Lhe Associaiion and (o
accomplish Uhe purposes of the Credit. Excepl as the Association shall otherwise
agree, the Recipient shell not assign, amend, abrogatc or waive the Subsidiary
Agreement or any of i{s provisions. '

Project fmplementation Manual

Throughout the implementation of the Project, the Rezipient, through the Project
Province, shall carry oul the Project in aceordance with the Project Implementaton
Manual in a timely and efficient manner satisfaclory lo the Association. The
Reeipient. through the Project Province, shall not amend, suspend, or waive said
Project Implementation Manual or any provision or schedule thereof, without the
prior writlen agreement of the Association. In the event of any inconsistency
between the provisions af the Project Implementation Manua) and those of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall prevall.

Salcguards
The Recipicnt, through the Projeet Province, shall carry out the Pruject in

aeeordunce with the Safepguards Istruments in a manner and subsiance satisfaciory
1o the Assooation,
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[

i}

The Recipient, through the Praject Provinee, shall:

{a) take ol nevessary aclions (o avoid or minimize 1 the cxicm possible any
involuntary relocation of persons, of 1beir loss of shelter, asscts, or aceess
1o assets, or Joss of income sources or means ol livelihood, lemporanly or

pennancnthy:

i) where the acguisition of tand or assets or the displacement of people 15
unavoidable, before iniliating the implementmion of any works which
would resull it such acquisition or displacement, make avaitable 1o such
people compensation and, as applicable, relocate and rehabilitate the
Displaced Persons in accordance with the Resettlement Policy Framework
{“"RPF™ and the Resctilement Action Plans (“"RAPs™), and in a8 manner
satjisfactory to the Association; and

(<) whenever required in terms of Lhe RPF, proceed to have RAPs: {1} prepared
in form and substance saitsfactory to the Associalion; (ii} cxcept as
othcrwise agreed with the Association, furnished to 1he Association for
review and approvel; (ii) thereafier, adopied and publicly disclosed; and
(iv) thereafier, Lo implement, or cause to be implemenied, such plans in
accordance with their terms and in a manner acceptable 1 the Association.

The Recipienl shall ensure that all land acquisition required for the purposes of
carrying out works under the Project is financed exclusively out of its own
resowees, and shall provide, prompily as nceded, the resources needed for the
purpeses of implementing the Safeguards Instruments, including: {a) all land
acquisition reguired for the purposes of camying out the Project; (b) resettlemenl
and rehabilitation payments to Displaced Persons; and (&) all other cosis agsooiated
with envircnmental and/or sociel mitigation measures set forth in the Safeguerd
Instruments.

The Recipient, through the Project Province, shall ensure Lhel each contract for
works under the Project includes the obligations of the work contraciors and any
gsub-contractor 10 comply with the refevant provisions of the Environmental and
Social Management Plan. '

The Recipient, through the Project Province, shall eosure, that all terms of
reference for any technice] assistance or studies carried out under ithe Project are
consisient with, and pay due atlention to, the Association's Safeguards Policics.

The Recipient, through the Preject Provinee, shall:

(a) nol arnend, revise or waive, nor allow to be emended, revised or waived,
the provisions of the Safeguard Instruments or any provision of apy one
therenf, withoul the prior written agreement of the Associalion; and
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7
(b) maintain pelicies and procedures adequate ta enable 11 1o momtor and
evalunte, in accordance with guidclines aceeplable to the Associntian, the
implementation of the Safeguard Instruments.
1. in case of any inceasistency between the provisions of any of the Safeguard
inztruments and this Agresment, the provisions of this Apreement shali prevail.
8. Without Jimilation 10 the provisions of paragraph | of Section I of this Schedule

2. the Recipient, through the Project Frovinee, shall take all messures necessary
on its pant 1o regularty collect, compile. and furnish o the Association. as part of
the I"roject Reports, and prompily in a separate repen whenever the circumstances
warranl, information on the status of compliance with the Safeguards nstrurnenis,

giving detatls of:
{n} micasures taken in furtherance of the Safeguards [nslrurnents,

{b]) conditions, if any, which imterfere or threalen 1o imerfere with the smooth
implementation of the Safeguards Instruments; and

{<) rermedial ineasures tzken or roguired to be taken 1o address such
conditions.

Sectinn 11. Project Manitorng, Reporting and Evaluation

1.

The Recipient shall furmish 1o the Assoaciation cach Progject Report not later than
forty-five (45) days after the crd of cach calendar semoesicr, covering 1he calendar
setmesier. .

The Recipieat, through the Projece Province, shall carry oul jointly with the
Associalion, not later than thiny-six (36) months aller the Eftective Dale, or such
other penod as may be aprecd by the Associalion, a nindicrm revicw 140 asscss W
stalus of Project impliementation, as measures against the performance indicators
zel fomh gn the Project Implementation Manual, Such review ghall include an
assessment aft (1) the progress in implementation; {ii} the resufls of momtorng and
evaluation activittes; (iii) the progress on procurement and disbursement: (iv)
compliance with safeguard requirements; (v} adequacy of implementation
armangements: and (vi) the need to moke any adjusimenis 1o the Project to improve
porfommance,
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Scction 1L Withdruwal of 1h Froceeds of the Credil

A,

[t

{:cncral

Without limilalion upon the provisions of Article I el the General Conditions and
in accordance with 1he Disbursememt and Financial Information Letier, the
Recipient may withdraw the proveeds of the Credit to finance 100% of Eligible
Expendilures consisting of goods, works, non-consulling services, and consulling
corvices under Parts 1 and 2(b) of 1he Project (exclusive of Taxes).

Withdrawal Copditions; Withdrawal Period

Motwithstanding the provisions of Part A above, no wilhdrawal shali be made for
payments made prior Lo the Signature Date.,

The Closing Date is December 31, 2023
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SCHEDULE 3
Lommitment-Linked Amortization Repayment Schedule

The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Credit and the percentage
ol the total principal emount of the Credit payable on each Principal Payment Daie
{"losizliment Share™).

Level Principul Repayments
FPrincipal Payment Date fnstallment Skare
Cn each January 15 and July 15
Bemnaing july 135, 2023
: through Juiy 15, 204] 2.83%
I On January 15, 2042 2.49%
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APPEMDIX
Dyfinitions

“Anki-Corruption Guidelines™ mesns, for purposes of paragraph § of the Appendix
19 the Geneml Conditions, the “CGuidelines on Preventing and Combating Fraud
and Corruplion in Projects Financed by IBRD Loans and 1DA Credits and Grants™,
dated October 15, 2006 and eevised in January 2011 and as of July 1, 2016

Associetion's Sefegusrds Policies” ineans the operational policies and procedures
for financing of development projects by the Association al the date of this
Agreement and relating to Environmental Asscssment, Natural Habitsts, Pest
Management, Indigenous Peoples (Ethnic Minorities), Physical Cultural
Resources, Involunary Resetllement, Forests, Safety of Dams, Projects on
International Waterways, and Projects in Dispuied Areas, 3s published under
g fipolicics. worldbank o/,

“Displaced Persons™ means persons who, on accoun! of implementation of the
Project, hove cxperienced or would experience direci economic and sociz! impacts
ceuscd by: (a} the involuntary taking of land, resulting in: (1} relocation or loss of
shelter; {i1) loss of assets ot access (o assels; or (ili) loss of income sources of
means of livelihood, whethier or not such persons must move o another focation;
or {b} the involuntary restriction of access {0 legally designated parks and protecled
areas, resulling in adverse impacts on (he livelihood of such person.

“Environmental and Socizl Managetnent Plan™ means the Project Province’s
environmental and social management plan acceptable to the Association, daled
March 28, 2018, which sets forlh the specific actions, measures and policies
designed to maximize the benefit of the respeciive aciivities under the Project,
prolect natural habitats, as well as eliminate, offset or mitigate any adverse
environmental and sociel impacts, or reduce such impacts 1o acceptable levels,
along with administrative and moniloring amangemenis to  ensure  the
imnplementation of said acbons, measures and policies, as said plan may be revised
from time (o ime with the prior wnitlen agreement of the Associanan, and such
term includes any ennexes or schedules 1o such plan.

“Generzl Conditions™ means the “Intemational Development Association General
Conditions for IDA Finencing, Investment Project Financing™, dated july 14,
2017.

“Procurement Regulations™ means, for purposes of paragraph 87 of the Appendix
to the General Conditions, the *World Bank Procurement Regulations for IPF
Borrowers™, dated July 2016, revised November 2017.
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il

“Project Criv™ means the Project Provinee's city of Thai Nguyen, of any Successor
thereto.

“Project [implementation Manual® means the Project Provinee’s manual,
acceptable to the Association, dated May 11, 2018, as referred to in Section 1.Caf
Schedule 2 to this Agreement, which sets forth dewailed arvangements and
procedures for: {a) institutional coordination and day-to-day execubion of the
Project; (b) disbursement and financial management; {¢) procuremenl, (d)
environmenial and social safeguards manapement; {c} moniloring and evaluahon,
reporting and communication; (f) an integrity action plan; (g) performance
indicators: and {h) such other administretive, financial, technical and
organizaiionzl arrangements and procedures as shall be required for the Project; as
the same may be amended from time Lo lime wilh the prior writien agreement of
the Association, and such term includes any annexes, schedules or amendments o

such manual.

“Proice! Managemenl Unit”™ means the unit established and mainiained by the
Project City in respect of the Project, in accordance with Section LA of Scheduie
2 to this Agreement, and any saccessor therato.

"Project Province™ means the Recipient’s province of Thai Nguyen, ¢r any
successor therelo; and the “Project Implementing Entity™ dor purposes of the
General Conditions.

“Resettlement Action Plans” or "RAPs™ means, collecchively, the Project
Provinge's rescitlement plan scceptable o the Association, dated March 28, 2018,
and any additional reseltiement plans to be prepared and adopied by the Project
Previnee in accordance with the RPF: as referred to in Section 1.D of Schedule 2
i this Agreement; which sct forth principles and procedures governing the
aequisition of land and related assets, and the compensalion, resetlement, and
rehabilitation of Duspluced Persons in accordance with Lhe puidefines and
provedures se1 forth in the RPF, as said plans may be revised from time io line
with the prior written agrecment of the Association, and such term includes any
annexes of schedules to such plan.

“Resettiement Policy Framework™ or "RPF” ingans the Reciprent’s reseltlement
policy framework acceptable to the Association, dated February 7. 2018, which
sets fonh principies for formulating entitlements and/or support lor affected
huuscholds, miligation measures, gricvance redress mechanisms, momlofing and
cvaluations of rescitioment activilies, budpget and impicmentalion WTongements,
inciuding capacity building through traising, 1o carry oul the scquisition of land
and related assets under the Project and compensation, resettietnent, suppon and
livelihoods rehobilitation of Displaced Persons, and the preparatien of additional
RAPs dunng the implementation of the Project, as said RPF may be revised from
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14,

12

time to umce with the prior wrillen agreement of the Assoeiation, and such term
includes any annexes or schedules o such Framework,

“Safeguards Insiruments™ means, collectively, the Environmental and Social
Managentent Plan, 1he Resetilement Policy Framework and the Reseitlement

Action Plans.

“Signature Date™ means the later of the two dates on witich the Recipient and the
Association signed this Agreement and such defjnition applies to all references to
“the date of the Financing Agrecmeni™ in the General Conditions.










